Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 24

Shabbat Torah Reading Schedule (18th sidrah) = Exodus 24 = 30:10
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l.wel= ‘amar “aleh ‘el- ‘atah w'Aharon Nadab wa’Abihu’
w'shib’"im miziq’ney Yis'ra’El w'hish'tachawithem merachoq.
Ex24:1 Then He said , Come up , you and Aharon, Nadab and Abihu

and seventy of the elders of Yisra’El, and you bow yourselves at a distance.

24:1> Kait Movof eimev Avafnde mpos kdpLov ov kat Aapwv kat NadaB kat ABiouvd

kal €fSopnkovta Tdv mpeoPuTépwv Iopand, kal mpookvvioovow pakpdbev Td kvplw:

1 Kai eipen Anabethi sy kai Aaron kai Nadab kai Abioud
And to he said, Ascend , you and Aaron and Nadab and Abihu,
kai hebdomékonta ton presbyteron Israél, kai proskynésousin makrothen tg H

and seventy of the elders of Israel! And they shall do obeisance far off to
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2. w'nigash I’bado ‘el- w'hem lo’ yigashu w’ha am lo’ ya“alu ‘mo.
Ex24:2 shall come near alone, but they shall not come near,
nor shall the people come up him.
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2 kai eggiei monos , autoi de ouk eggiousin;

And shall approach alone , but they shall not approach,
ho de laos ou synanabésetai auton.

and the people shall not go up them.
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3. wayabo’ way’saper la am ‘eth kal-dib’rey
w'eth ~hamish’patim waya an =ha"am qol

wayo’'m’ru ~had’barim ~diber na aseh.

Ex24:3 came and recounted to the people 2!l the words of
and - the ordinances; and ! the people answered with voice

and said, the words has spoken we shall do!

3> elofABev 8¢ Mwvoijs kal SumyfoaTto 7@ Aad mavta Ta prpaTta Tod Beod
kal Ta SikatopaTa: dmexpldn 8e mas 6 Aads bwvi) prd Aéyovtes IldvTas Tods Adyous,
oVs €AdAmoev kipLos, ToLNoopey kal dkovoopeda.
3 eis€lthen kai diegesato tg lag ta hrémata

entered And and described to the people the words of ,
kai ta dikaiomata; apekrithe de ho laos phoné legontes

and the ordinances. answered And the people voice in , saying,

tous logous, elalésen , poiésomen kai akousometha.

the words spoke, we shall do, and we shall hearken.
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4. wayik'tob ‘eth hal-dib'rey

wayash’kem baboger wayiben miz’beach tachath hahar

ush’teym “es’reh matsebah lish’'neym “asar Yis’'ra’El.

Ex24:4 wrote down all the words of

Then he arose early in the morning, and built an altar at the foot of the mountain
with twelve pillars the twelve of Yisra’ElL
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4 kai egrapsen panta ta hremata
And wrote down all the words of
orthrisas de to proi gkodomeésen thysiastérion hypo to oros
rising early And in the morning built an altar by the mountain,

kai dodeka lithous eis tas dodeka tou Israel;
and with twelve stones the twelve of Israel.
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5. wayish’lach ‘eth-na arey b’ney Yis'ra’El waya alu “oloth

wayiz’b’chu z’bachim sh’lamim parim.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 2



Ex24:5 he sent young men of the sons of Yisra’El, and they offered burnt offerings
and sacrificed young bulls as sacrifices of peace offerings
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<S> kal e€améaTeldev Tovs veaviokovs TaV vidv IopanA,
kal aviveykav odokavTopaTa kal édvoav Buolav cwtnplov T® Bed pooydpra.

5 kai exapesteilen tous neaniskous ton huion Israél,
And he sent out the young men of the sons of Israel,

kai anénegkan holokautomata
and they offered whole burnt-offerings,

kai ethysan thysian sotériou tg moscharia.
and they sacrificed a sacrifice of deliverance to - of young calves.
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6. wayiqgach hadam wayasem ba’aganoth
wa hadam zaraq “al-hamiz’beach.
Ex24:6 took of the blood and put it in basins,

and other of the blood he sprinkled on the altar.

<6> AaBov 8¢ Mwvois 16 HLov Tod alpaTos évéxeev els kpaTiipas,

70 8¢ fpLov Tod alpaTos mpooéyeev mpos To BuoracTnpLov.

6 labon de tou haimatos enecheen eis kratéras,
taking And of the blood, poured it a basin;
de tou haimatos prosecheen to thysiastérion.
and other of the blood he poured the altar.
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7. wayiqach sepher hab'rith wayiq'’ra’ ha’am

wayo’'m’ru =diber na aseh w'nish’'ma’.

Ex24:7 Then he took the scroll of the covenant and read it of the people;
and they said, has spoken we shall do, and we shall be obedient!

<> kal Aafov 10 BuPAlov Tis Suabikms dvéyvo els Ta dTa Tod Aaod,
kat etmav [dvra, 8oa éNdAnoev kipLos, morfioopev kat drovodpeda.
7 kai labon to biblion tés diathékés anegno tou laou,
And taking the scroll of the covenant, he read of the people.

kai eipan , elalésen , poiésomen kai akousometha.
And they said, spoke we shall do, and we shall hearken to.
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8. wayiqach ‘eth-hadam wayiz'roq “al=ha am wayo’mer

hinneh dam-hab’rith karath kem ~had’barim ha’eleh.
Ex24:8 So took the blood and sprinkled it on the people, and said,

Behold the blood of the covenant, has made you

with these words.

& AaBov 8¢ Movois 10 alpa kateokédaoev 00 Aaod kat etmev "I8ob
70 ailpa Ths dtabnrms, Nis dtébeto kpLos mPos Lpds Tepl aVTOY TOV Adywv ToOTOV.
8 labon de to haima kateskedasen tou laou

taking And the blood, he scattered it upon the people,

kai eipen Idou to haima tés diathékes,
and said, Behold, the blood of the covenant of

dietheto hymas ton logon touton.
ordained you these words.
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9. waya al w’'Aharon Nadab wa’Abihu’ w'shib’ " im mizig’ney Yis'ra’El.

Ex24:9 Then went up with Aharon, Nadab and Abihu,
and seventy of the elders of Yisra’El,

9> Kai avéBn Movofs kat Aapwv kat Nadaf kat ABrovd
kal €fSopnkovta s yepovotas IopamA
9 Kai anebe kai Aaron kai Nadab kai Abioud

And ascended and Aaron and Nadab and Abihu,

kai hebdomékonta tes gerousias Israél
and seventy of the elders of Israel.
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10. wayir’u ‘eth Yis'ra’El w'thachath ma aseh lib’'nath hasapir
ul’"etsem hashamayim .
Ex24:10 and they saw of Yisra’El; and under

it were a work of a pavement of sapphire, 25 clear as the heavens
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10> kat eildov TOV TéOTOV, 0V eloTnKeL ékel 0 Oeos Tod lopamA-
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Kal Ta VTO Tovs Todas avTod woel épyov mAtvbov camdelpov
kal domep €ldos oTepewpaTos Tod ovpavod T kabapLoTnTe.
10 kai eidon ton topon, heistekei ekei tou Israéel;
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And they saw the place stood there of Israel.

kai ta hypo ergon plinthou sappheirou
And the things under were work a brick of sapphire;
kai eidos stereomatos tou ouranou

and the form of firmament of the heavens in
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11. w'el=‘atsiley b'ney Yis’ra’El lo’ shalach

wayechezu ‘eth- wayo’k’'lu wayish’tu.
Ex24:11 Yet He did not stretch out the nobles of the sons of Yisra’El;
and they saw , and they ate and drank.

A1 kat T@v émAéxtov 00 Iopan) od Sedppvmoev 00d¢e ets:
kal dPpOmoav év 1@ 16w Tod Beod kal épayov kal émov.
11 kai ton epilekton tou Isra€l ou diephonésen oude H
And of the chosen ones of Israel, none dissented — not
kai ophthésan en tg topo kai ephagon kai epion.
And they appeared in the place of , and ate and drank.
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12. wayo’mer - “aleh haharah weh'’yeh-

w’et’'nah I'ak ‘eth-luchoth ha’eben w’hatorah

w’hamits’wah horotham.

Ex24:12 Now said , Come up the mountain and remain .

and I shall give you the stone tablets and the law and the commandment
their instruction.

12> kat eimev kVpLos mpos Mwvofiy Avafmbe mpds pe els 10 dpos kal (o ékel-
\ ’ \ ’ \ ’ \ 4 \ \ 9 /
kal dwow oot Ta mu€la Ta Atbuva, TOv vopov kal Tas évToAds,

as éypafa vopoberfioar adTols.

12 kai eipen Anabeéthi to oros kai isthi ;

And said , Ascend the mountain, and you be !
kai doso soi ta pyxia ta lithina, ton nomon

And I shall give to the writing-tablets stone of the law,
kai tas entolas, nomothetésai autois.

and the commandments to establish law to them.
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13. wayagam wiYahushua m'shar’tho waya“al =har .
Ex24:13 So arose with Yahushua his servant,
and went up to the mountain of

13> kat avaoTas M(m)o-ﬁs Kal ’I'r]orof)s ) ﬂapeor'r'qm\og m’)'r@
avéBmoav els 176 8pos Tod Beod-
13 kai anastas kai Iesous ho parestekos autd

And rising up, and Joshua the one standing beside him,

anebeésan eis to oros 5
they ascended the mountain of
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14. w'el-haz’qgenim ‘amar sh’bu~/anu bazeh “ad ‘asher-nashub kem

w’hinneh ‘Aharon w’Chur kem mi-ba’al d’barim ‘alehem.

Ex24:14 But to the elders he said, Wait here us until we return to you. And behold,
Aharon and Chur are you; has a legal matter, them.

A4 kai Tots mpeoPfuTépors elmav ‘Hovydlere adtod,
(74 9 )4 \ e ~ \ \ \ Q 9 ¢ ~
éws avaoTpePwpev mpos VRas: kal Ldov Aapwv kal Qp ped’ vpdv-
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14 kai tois presbyterois eipan Hésychazete autou, heds anastrepsomen hymas;
And to the elders they said, Be still here until we return to you!
kai idou Aaron kai Or hymon; symbé krisis,
And behold, Aaron and Hur are you. should come for a judgment,
autois.
to them!
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15. waya al ~hahar way’kas he anan ‘eth-hahar.

Ex24:15 Then went up to the mountain, and covered the mountain.

15> kat &véfn Movos kat "Inoods els 16 8pos, kal éxadvev 1) vepéAn 1o Spos.

15 kai anebé kai Iésous eis to oros,

And and Joshua ascended the mountain,
kai ekaluuen to oros.

and covered the mountain.
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16. wayish’kon k’bod- =har Sinay way’kasehu shesheth yamim
wavyiq’ra’ ‘o= yom hash’bi’i .

Ex24:16 The glory of rested on Mount Sinai, and covered it for six days;
and o1 the seventh day He called of

16> kai kaTeRm 1 86Ea Tob Beod émi 10 dpos TO Xiva,
\ 9 /7 9 \ e ’ e\ e ’
kal ékxaAviev avTo 1 vedpeln €€ Mpépas:

\ bl /’ /’ \ ~ ~ e ’ ~ ¢ 7 bl /’ ~ /’
kal ékadeaev kvpros Tov Movofv Tf Mpépa 71 €BBOWLT €k pecov T1s vedeérs.

16 kai katebe hé doxa to oros to Sina,
And came down the glory of mount Sinai,
kai ekaluuen auto hex hémeras;
and covered it six days.
kai ekalesen ton te hemera té hebdomé
And called on the day seventh of of
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17. umar’eh k’bod 'esh ‘okeleth hahar b'ney Yis'ra’El.
Ex24:17 And of the sons of Yisra’El
the appearance of the glory of was a consuming fire on the mountain

A7> 16 3¢ €idos Tis 86Ems kuplov Boel TOp PAéyov
émi s kopudils Tod Epovs évavtiov TdV vidv lopanA.
17 to de eidos tes doxes pyr phlegon
And the sight of the glory of was as fire blazing

tou orous ton huion Israel.
of the mountain the sons of Israel.
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18. wayabo’ thok

waya al ‘el~hahar way’hi har ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah.
Ex24:18 entered the midst of as he went up to the mountain;
and was on the mountain forty days and forty nights.

18> kat elof\Bev Mwuoijs els 16 péoov s vedérns kal dvéPm els 16 Spos

Kal MV €Kel €v TQ SpeL TECoUPAKOVTA MLEPAS KAl TECTAPAKOVTA VOKTAS.
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18 kai eisélthen to meson

And entered in the midst of ,
kai anebé eis to oros kai en ekei ¢n tg orei
and ascended the mountain, and was there in the mountain

tessarakonta hemeras Kkai tessarakonta nyktas.
forty days and forty nights.
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